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(:TOV A NNT F_ RONTF,RTO 
PROJECT MANAGER DE LA BIBLIOTHECA ALEXANDRINA 

••• El italiano Giovanni F. Romerio fue nombrado por la Unesco, en 1992, director del Proyecto (Project Manager) de la Bibliotheca AlexBndrina. 

Como tal es miembro del Secretariado Ejecutivo, uno de los tres órganos que forman el marco organizativo para la realización del Proyecto. 

El pasado mes de diciembre, en Alejandrla, tuvimos la ocasión de formularle las siguientes pregunlas . 

•••••••••••••••••• 

"La colaboración 
Norte-Sur debe 

contemplar 
también el 

ámbito de la 
información" 
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tt ¿En qué marco se inscribe el Proyecto de la Bibliotheca 
Alexandrina? 

El Proyecto Bibliotheca Alexandrlna fue definido por el 
acuerdo firmado entre Unesco y el gobierno egipcio en 
octubre de 1990. Es lo que se conoce como el Acuerdo 

del Proyecto. Hay otro acuerdo firmado entre los mismos 
que se denomina el Acuerdo de Sede que establece que 
la sede del Secretariado Ejecutivo del Proyecto esté en 
AleJandria. Los dos acuerdos constituyen el marco ad­
ministrativo e institucional. El Proyecto Bibliotheca Ale­
xandrina será ejecutado por el gobierno egipcio en cola­
boración con la Unesco por medio de tres órganos: la 
Comisión Internacional. que se reunió en Asuán una 
vez y que quizás vuelva a hacerlo en 1995. y que está in­
tegrada por la reina Sofia. Mitterrand y otras personali­
dades. siendo presidente de la misma la señora Muba­
rak. Es una comisión con una función honorifica y de 
alto patronazgo que. de hecho. ha reunido los primeros 
65 millones de dólares en Asuán. El segundo órgano es 
el Comité Ejecutivo Internacional. compuesto por 15 per­
sonas (cinco egipcios -entre ellos el ministro de educa­
ción que es el presidente del Comité- y representantes de 
otros paises. por lo general de la ribera del Mediterráneo. 
tales como Italia. Franela. no hay representante de Espa­
ña. Turquía. paises árabes que teman la intención de 
contribuir económicamente al Proyecto. y EE.UU.). Este 
Comité tiene el rol de aprobar el programa presentado 
por el director del Proyecto. El tercer organismo es el Se­
cretariado Ejecutivo y está formado por el director del 
Proyecto (nombrado por la Unesco). el director adjunto 
(nombrado por el gobierno egipcio) y un staff con un cier­
to número de personas dividido en tres departamentos: 
Departamento para la Programación y Construcción. De­
partamento de Servicios Bibliotecarios y un Departa­
mento de Administración y FInanzas. A su vez. el direc­
tor adjunto es el que dirige otro organismo de carácter 
nacional que se llama GOAL (Organización General de la 
Biblioteca de Alejandria) . 

•• ¿Cuales han sido las tareas realizadas hasta ahora? 
Hasta ahora en el Departamento de Administración 

y Finanzas. en primer lugar. hemos comprado las ofi­
cinas donde actualmente trabajamos. pues necesita­
mos espacio para unas 80 personas (50 del Secreta­
riado Ejecutivo y 30 de GOAL). además de adquirir el 
mobiliario y equipo Informático de administración y 
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gestión del presupuesto. En segundo lugar. hemos co­
menzado a reclutar a los responsables de los departa­
mentos antes mencionados. En el 94 está previsto 

completar el staff. además de los consultantes exte­
riores que necesitaremos. La estructura de esos de­
partamentos ha sido concebida para administrar un 
proyecto cuya dimensión aproximada es de 170 millo­
nes de dólares. un gran proyecto. 

En el Departamento de Servicios Bibliotecarios hemos 
comel17.ado por el reclutamiento de la responsable. Tam­

bién por la definición de un formato interno para las ne­
cesidades de la biblioteca que servtrá para la cataloga­
ción. indlzación. etcétera. y la formación del personal 
necesario. Pensamos adoptar. con la asistencia de la 
Unesco. la tecnologia disponible, adaptar todos los 
standards existentes para poder trabajar inmediatamen­
te. Actualmente ponemos en marcha los formatos. la me­
todología. que permitan definir las especificaciones del 
sistema futuro. Queremos trabajar con dos ideas. la de 
edifoc:io inteligente y la de biblioteca virtual 

Hay un gran problema para la formación del personal. 
Hay !In estudio de factibllldad de la Unesco que prevé en­
tre 130 Y 150 personas en el momento de la apertura y un 
staff total de aproximadamente 500 personas. Pensamos 
que para 1997 podremos formar a unas 60 personas. Para 

el resto habrá que hacer un esfuel7.D considerable. 

El ámbito del Departamento para la Programación y 
Construcción es. actualmente. sino el más dificil sí el más 

importante. pues es el que marca el ritmo a todo lo restan­
te. En el periodo que transcurre entre mi nombramiento y 

el momento actual hemos terminado la negociación con 

los arquitectos que han ganado el concurso internacional. 
El equipo noruego Snohetta ha escogído a una SOciedad 
egIpda de ingenleria especializada en este tipo de obras. 
que han de llevarse a cabo por debajO de la capa freática, 
por debajo del nivel del mar. Se han distribuido las res­
ponsabilidades. esta sociedad será responsable de la inge­
niería y Snohetta del aspecto arquitectónico. 

Según los términos del Programa de Trabajo que es­

tá previsto en el contrato de engineering design el ca­
lendario será el siguiente: el trabajo de estudio ingenle­
ristlco y arquitectónico durará 20 meses pero. ya desde 
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Estado inicial 
de las obras en 
diciembre de 1993. 

el primer trimestre del 94. se tendrán los primeros re­

sultados y toda la Información necesaria para lanzar 
la primera licitación que será probablemente ejecuta­
da a mediados del 94. En ella hay tres lotes: el prlme­
ro es la excavación y cimentación. un gran agujero de 
160 metros de diámetro y al¡:!o más de 15 de profun­
didad. Ese trabajo de realización tardará un año apro­
ximadamente. Por ello se espera finalizar esta parte a me­
dIados de 1995. Los otros dos lotes son la 
superestructura. el edificio en sí. y la ftnalización del siste­
ma. Se contratará a otra sociedad para estas dos parles. 

•• ¿Para cuando se prevé la apertura de la Biblioteca ? 
Si todo va bien las obras pueden estar acabadas a fi­

nales de 1997. La apertura seria en 1998. Quiero hacer 
un inciso para señalar cómo en algunos documentos se 

puede encontrar que se ha anunciado la fecha de inau­
guración para 1995. En realidad. es una fecha que se 
laI17..ó en 1988 si se cumplían dertas hipótesis. Dado que 
las cosas han transcunido como han transcurrido (pri­
mera reunión del Comité Intcrnaclonal en 1992. nomi­
nación del director del Proyecto en 1992. Acuerdo de Se­
de firmado en 1993 ... ) es Imposible cumplirlo. 

La Biblioteca tendrá que estar a punto para 1998 y en 
ese momento las colecciones deben ser operacionales. 
Según el estudio de factibilidad habrá que conta r. en su 
apertura efectiva. con una colección de 200.000 obras. 
Deberá evolucionar hasta llegar a los cinco millones en 
el 2.020 aunque esto es dificil todavía de precisar. Mien­
tras tanto. siguiendo las recomendaciones del Comité. 
hay que definir el contenido intelectual de la biblioteca. 
Ha habido una comisión del Comité. que se reunió en 
Paris. y que nos ha solicitado hacer un documento de 
base para la discusión. que se hl7.o y ha sido estudiado. 
La Biblioteca se desarrollará según tres ejes: será una 
biblioteca pública y de Investigación. y estos niveles ha­
brá que estudiarlos bien pues tiene una gran relación 
con la estructura arquitectónica. no será trna biblioteca 
universitaria ni nacional. sino una biblioteca dc investi­
gación abierta al público (Publle research libary) , Su 

misión será nacional (pues debe responder a las nece­
sidades de desarrollo económico y social del país. no 
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Es una inversión en un ámbito no sólamente cultural. 
Es el ámbito de la información, un ámbito postindustrial 

en el que la humanidad está reconociendo uno de los 
instrumentos fundamentales para la gestión de un país 

ser un archivo) e lnternacional (debe atraer el interés 
de los investigadores de todo el mundo). y en cuanto a 
su contenido. ocuparse de las ciencias y de las huma­
nidades. es decir. el patrimonio lntelectual e histórico 
de este país tan rico en ese sentido y de las ciencias. 
Si hacemos esto así se recupera. en cierta manera. el 
rol de la antigua Biblioteca de Alejandría. 

tt Se habla de la Biblioteca Universal pero esto es más fácil de­
cirlo que llevarlo a cabo. ¿Habrá una prioridad o sensibilidad ha­
cia lo que es la región mediterránea, hacia el mundo árabe? 

Hemos trabajado con la hipótesis de. podriamos dectr 
así. los circulas concéntricos: Egipto. el medio OrIente. 
la región mediterránea y el mundo. El gobierno y los ln­
telectuales egipcios. al igual que la Unesco. son muy 
sensibles al contenido intelectual. Se ha propuesto reali­
zar dos seminarios para el estudio de este aspecto. 

Hay el problema de lenguas. Si la biblioteca debe ser 
universal habrá el problema de tratar diversas lenguas y 
los instrumentos irúormáticos se complicarán inmediata­
mente. Para las lenguas con alfabeto latino no habrá pro­
blema. el alfabeto árabe también se podrá resolver y tam­
bién será necesario el alfabeto griego y probablemente 
también el copto. Pero olvidándonos de esto. el problema 
del contenido intelectual de la biblioteca ya es complejo. y 
habrá que resolverlo en colaboración. prtmero con los ex­
pertos nacionales de universidades egipcias que se reuni­
rán. en los dos seminarios antes citados. en 1994. Serán 
completados por expertos internacionales. Ver cuales son 
las necesidades a cubrir. Por ejemplo. para el periodo fa­
raónico es muy interesante observar que no hay una bi­
blioteca accesible al público en este ámbito. Están los mu­
seos. pero para un usuario solicitar a un museo un texto ... 

tt Creo que este tipo de proyectos hay que plantearlos de la ma­
nera más clara posible, sin miedo a formularse preguntas. En este 
sentido querría plantearle una pregunta que puede estar en el aire. 
¿Qué respuesta tiene usted a esos comentarios que señalan que 
sería muy elitista crear una biblioteca del tipo que se ha propuesto 
la de Alejandría, en un país donde el 50 o el 60"10 de la población, 
depende de las fuentes consultadas, es analfabeta? 

Es una pregunta que ya me la han planteado varios 
periodistas. Incluso habria una pregunta más provocati­
va. Una periodista me preguntó: "¿Cuál es. en su opi­
nión. el impacto de esta biblioteca sobre los pobres cha­
vales que viven en la periferia de Alejandria. que no 
saben leer ni escribir. y que tienen un futuro tan negro?" 
En aquel momento respondí señalando que estamos in­
tentando hacer algo que tiene la pretensión de constituir 
un centro moderno de almacenamiento y difusión de la 
Información que es válido no sólo para la recuperación 
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del pasado. pues es necesario que los egipcios consi­
deren que el pasado de Egipto no es el patrtmonio de 
los arqueólogos extranjeros que han venido por aquí. 
sino su propio pasado. y la población va poco a poco 
tomando conciencia de ello. como instrumento para la 
toma de decisiones necesarias para la mejora de la vi­
da del ciudadano. Cuando los chavales pobres sean 
conscientes de esto. cuando vean que la biblioteca y su 
proyecto está tan bien hecho que es capaz de atraer la 
atención de todo el mundo. cuando vean que investiga­
dores de Canadá o Brasil. por ejemplo. se desplazan has­
ta aquí. estarán más orgullosos de su país y esto contri­
buirá a su desarrollo personal. El desarrollo no consiste 
en inyectar dólares sino en convencer a las personas de 
sus posibilidades. Y cuando se es optimista hacia el pro­

pio futuro. se es ya desarrollado. Después. el dinero vie­
ne como complemento. Esta es la respuesta que di a la 
periodista. Pero. ahora. dado que usted es bibliotecario. 
querría añadtr otra cosa. Los Instrumentos de informa­
ción científica y técnica. etcétera. son Instrumentos. di­
gamos. postindustriaJes. pero de una imporiancla enor­
me para el desarrollo futuro. SI tomamos como ejemplo 
el caso de un país como EE.UU. vemos cómo hace tiem­
po. antes de ser la primera potencia mundial. tomaron la 
decisión de considerar a la Biblioteca del Congreso como 
punto focal de todas las cuestiones del Gobierno. El cen­
tro del Gobierno era la Llbrruy of Congress. y todavía hoy 
es. probablemente. la más Importante del mundo. El he­
cho de que. efectivamente. haya problemas de analfabe­
tismo y de otro tipo. que son problemas. desde luego. 
muy Importantes. no pueden esconder el hecho de que. 
quizás por ello. sea una inversión aún más Importante. 

tt Para recolectar fondos económicos el director general de la 
Unesco lanzó una llamada a la colaboración internacional. Esta 
llamada fue reiterada por la Declaración de Asuán. ¿Cuál ha si­
do la respuesta? 

La reacción a estas llamadas. que usted acaba de se­
ñalar. fue que. a las pocas horas de finalizar la reunión 
de Asuán. tuvimos la confirmación de que 65 mUlones de 
dólares fueron puestos a disposición del Proyecto. Esta 
cantidad proviene. exclusivamente. de países árabes. Por 
el momento. ¿Por qué Occidente no ha reaccionado. más 

aún cuando en sus declaraciones plantea un gran inte­
rés por este Proyecto? No tengo respuesta. pero mi inter­
pretación de la situación es que. por un lado. la toma de 
decisiones en los países occidentales es diferente que en 
los países árabes que fácilmente han puesto a dispoSi­
ción esa cantidad: está el concepto de verificación inme­
diata de la eficacia. está el control de cierta opinión pú­
blica que no acepta que algunos fondos econónúcos sean 
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dispuestos a favor de algunos proyectos. opirüón pú­
blica que es muy sensible a la pregunta que usted ha 
formulado con anterioridad. Por otro lado. los paises 
occidentales quieren que los fondos económicos Inver­
tidos en este Proyecto sean administrados de una 
clerta manera. con transparencia completa y la mayor 
eficacia posible. Por eso creo que ÜC<-idente. que está 
muy interesado en esta biblioteca. pues hay que en­
tenderlo como una mano tendida entre el Norte y el 
Sur. el pasado y el futuro. espera ver si hay una bue­
na organiZación. si se es capaz de cwnplir con lo que 
se ha dicho que se va a hacer y si se está gastando el 
dinero como estaba previsto. Es por eso que hemos 
establecido un sistema de control del presupuesto to­
talmente transparente y. por ello. se pueden dar res­

puestas rápidas y exactas a todas las preguntas refe­
rentes al destino de las sumas económicas. Si 
seguimos haciendo esto así. con transparencia, estoy 
convencido de que en 1995. cuando tengamos la se­
gunda reunión de la Comisión Internacional, Occt­
dente responderá. 

tt ¿Qué diría usted a los bibliotecarios españoles? 
Me gustaría re<'nlcar que es una Inversión en un ámbito 

que no hay que considerarlo solamente cultwal. Es el ám­
bito de la información. un ámbito postindustrla\ en el que 
la humanidad está reconociendo uno de los instrumentos 
fundamentales para la gestión de un país. Creo que, por 

ejemplo, la Europa comunitaria está organizándose bas­
tante bien en este ámbito, con múltiples colaboraciones e 
Intercambios de infonnación en este sector. La colabora­
ción Norte-Sur debe contener también este aspecto. 

A los bibl1otecarios españoles les señal aria que Es­
paña ha tenido una [unción extraordinaria en el desarro­
llo de la civilización europea. en el descubrimiento o con­
tacto con el Nuevo Mundo y creo que en esta operación, 
el desembarco de Europa en AméIica. España no sólo ha 
llevado aspectos de la civilización europea sino también 
bastantes cosas que España habia heredado del pe riodo 
de Córdoba. Es tmportante tener conciencia de este aspec­
to e impulsar una especie de retomo a los orígenes. sin 
perder. claro está, su Identidad. Ayudar a un pais que 
tiende la mano hacia Europa y Occidente es algo de un 

gran valor humano. No sé si los bibliote<'arios son sensi­
bles a esto pero habria que unirse a este aspecto que no es 
sentimental sino histólico en sus ralces profundas. La 

gente que se ocupa del desarrollo e<'onómico y social debe 
evaluar en su justo valor esta operación: en el Sur, lo más 
Iacll es vender armamento, luego. claro está, hacer pozos 
petrolíferos porque nos interesa enormemente, y hacer po­
zos de agua porque tiene un valor hwnanitario inmediato. 
una visibilidad inmediata, pero es mucho más dificil hacer 
una cosa como la Biblioteca de Alejandria, mucho más efi­
caz para el futuro y que tiene mayor repercusión. 
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